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имени Александра Солженицына
E-mail: msorokina61@gmail.com
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PRACTICES

 M.Yu. Sorokina
Moscow, Alexander Solzhenitsyn Centrе 

for Studies of Russia Abroad

Важнейшим следствием Русской революции 1917 г. и Гражданской войны 
на территории бывшей Российской империи (1917–1922) стало возник-
новение значительной волны «белой» эмиграции и образование центров 
русского зарубежья. Впервые в российской истории на метафорической 
карте мира появились «Русская Прага», «Русский Париж», «Русский Хар-
бин», «Русский Шанхай», «Русская Александрия» и др., сохранявшие свое 
актуальное значение в первой половине ХХ в. и получившие новое исто-
рическое прочтение на рубеже ХХ и ХХI вв.

В отличие от известных этнических кварталов (Little Italy, Chinatown), 
русские эмигрантские сообщества никогда не были строго территориаль-
но локализованы и получили свои наименования не в память о бывшей 
«метрополии», а, напротив, соединяя местные топонимы с русским на-
ционально-культурным содержанием. 

Возникшее в белоэмигрантской среде первой трети ХХ в., понятие 
«русский <город>» получило особенно значительное распространение в 
литературе в постсоветское время, появилась даже целая серия книг под 
аналогичным названием (см.: [Танин 2009]). Между тем ни один из ис-
следователей специально не разъясняет содержание этого понятия и кри-
терии отнесения того или иного локуса к такому метафорическому «горо-
ду». По умолчанию считается, что к этой категории относятся те центры 
русского зарубежья, в которых имелось значимое количество российских 
беженцев и разнообразных эмигрантских институций — от народных 
университетов, обществ, институтов до периодической печати. 

УДК 94(497) + 94 (497.11) + 94 (470+571)
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я Среди них «русский Белград» — как имманентная часть столицы 

Королевства сербов, хорватов и словенцев / Королевства Югославия / 
Социалистической Федеративной Республики Югославия / Республики 
Сербия — занимает особое место. Русская диаспора в Югославии меж-
военного периода ХХ в. являлась одним из крупнейших сообществ всего 
русского зарубежья, а ее интегрированность в политическую, обществен-
ную, культурную, научную жизнь Балканского региона убедительно де-
монстрировала, что подобная стратегия приносит заслуженный личный 
и профессиональный успех, позитивные и долгосрочные результаты и от-
нюдь не означает потерю национальной и/или культурной идентичности. 

В отличие от других исторических центров русского зарубежья, 
утративших свое актуальное значение, сербская столица Белград — жи-
вой город-памятник всему русскому зарубежью Югославии. Современ-
ный Белград наполнен русской памятью, пронизывающей все его город-
ское пространство, в том числе и тот его символический сегмент, который 
остается не только национально-русским по своему содержанию и языку, 
но и общим русско-сербским культурно-историческим наследием. Общая 
историческая память становится в Белграде (и в Сербии в целом) тем зна-
менателем, который определяет тесную экзистенциальную связь между 
российскими соотечественниками разных поколений и их сербскими 
родными, друзьями, коллегами и покровителями. Именно поэтому ком-
меморативные практики имеют такое существенное значение для насто-
ящего и будущего российско-сербских отношений во всех сферах жизни.

Как известно, память диаспор и опыт сохранения национально-
культурной идентичности в «иной» среде отражают, по терминологии 
П. Нора, «места памяти», которые создают особый визуальный текст как 
часть исторического нарратива эмигранта. По версии П. Нора, в объем по-
нятий «места памяти» и, соответственно, «коммеморация» входят такие 
практики и объекты мемориального характера, как топография (любые 
объекты, связанные с местом ее локализации), монументы (различные 
виды памятников), «великие события» и др. [Нора 1999, с. 47].

В то же время новые идеи о множественности акторов коммемора-
тивного пространства и их политик памяти, о ситуативном характере 
политик памяти приводят к пониманию того, что коммеморативное про-
странство формируется ценностями не только элит, но и рядовых эми-
грантов, что подчас сопровождается сопротивлением официальным вер-
сиям исторической памяти и академической исторической науке. 

Сформировавшиеся на сегодня исторические нарративы о «русском 
Белграде» состоят из нескольких дискурсивных потоков и поддержива-
ются, с одной стороны, разработками представителей русского зарубе-
жья, их потомков и российских ученых, а с другой — усилиями югослав-
ских/сербских исследователей. 

Конечно, приоритет в создании «русского Белграда» как текстового 
пространства принадлежал самим белоэмигрантам. Так, известный пу-
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яблицист Н.З. Рыбинский (1887–1955) в концептуальной и одновременно 
очень теплой по настроению статье «Русский Белград», опубликованной 
в 1939 г., констатирует, что «Белград естественно является центром, к 
которому тянутся нити от всей эмиграции, расселенной по всем городам 
и весям королевства» [Русский Белград 2008, с. 6]. А его младший совре-
менник, также известный журналист и общественный деятель Р.В. Пол-
чанинов (1919–2022) уже в наши дни добавляет, что значение «русского 
Белграда» определяется его центральным положением не только для эми-
грации, проживавшей в Югославии, но и для всей русской эмиграции, где 
бы она ни находилась [Полчанинов 2010]. С ними согласен и выдающий-
ся исследователь и хранитель памяти о русской эмиграции в Югославии 
А.Б. Арсеньев, который сам по себе является своеобразным и уникаль-
ным институтом памяти. Выделяя «русский Белград» как национально-
культурную и духовную общность, он тем не менее всегда подчеркивает 
его включенность в югославский и сербский контексты исторической па-
мяти [Арсеньев 1996; 2012].

В российской историографии термин «русский Белград» впервые по-
является в самом начале 1990-х гг. в названии статей известных акаде-
мических славистов В.И. Косика, К.В. Никифорова, А.Г. Шешкен [Косик 
1992; Никифоров 1992; Шешкен 1992], обещая встречу и развитие пре-
емственности дискурсу русской эмиграции, однако катастрофические со-
бытия югославских войн 1991–2001 гг. на некоторое время переместили 
актуальность изучения русского зарубежья Югославии на второй план, 
и в новой академической повестке «русский Белград» снова занимает свое 
центральное место только в 2008 г. В это время в издательстве Московско-
го университета под редакцией известных сербистов В.А. Тесeмникова и 
В.И. Косика вышел сборник различных материалов — от воспоминаний 
до поэзии — под названием-манифестом «Русский Белград» [Русский 
Белград 2008]. 

В предисловии составители так формулируют свою концепцию: 

Конечно, Белград — это не культовый город, такой, как Париж или Бер-
лин. Но он украшен зданиями в стиле русского ампира, русскими памятника-
ми, русским искусством, русской наукой, самим присутствием в нем русских, 
вдохнувших новую жизнь в пострадавший от войны город. И власти Белграда, 
правительство страны, королевская семья Карагеоргиевичей, в свою очередь, 
всегда стремились к тому, чтобы русские таланты не заглохли, а послужили на 
благо родному славянству. Были, конечно, и обиды, и ущемленная гордость, и 
непонимание — но все эти «мелочи жизни» лишь резче оттеняли историю рус-
ского Белграда [Там же, с. 3–4]. 

По справедливому суждению В.И. Косика и В.А. Тесемникова, у 
«русского Белграда» «было свое лицо, и свои герои, и своя история, и свои 
бытописатели» [Там же]. 

Из пяти отделов книги четыре полностью основаны на текстах бело-
эмигрантов — тем самым издание открыто манифестирует свою преем-
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я ственность «эмигрантскому мифу». В то же время составители соверши-

ли важный концептуальный сдвиг, включив в состав антологии не только 
апологетические по отношению к белой эмиграции тексты, но и юмори-
стические, иронические, критические сочинения. Так, в описании рус-
ских периодических изданий в Белграде особое внимание (21 страница!) 
уделено сатирическому журналу «Бух!!!», выходившему в 1930–1936 гг. и 
содержавшему острую критику быта и нравов русского эмигрантского со-
общества Белграда. Известный журналист и писатель Н.М. Февр (1908–
1951) уже в 1932 г. с веселой, а местами горькой иронией рисует совсем 
другой «русский Белград», город, в котором нет «рядовой эмиграции», а 
есть вожди, которых «больше всего». Этот «другой» город, по его словам, 
«расположен на слиянии сорока четырех политических течений, которые 
подмывают его с сорока четырех сторон», а «сто сорок восемь объедине-
ний, из которых три собирающие деньги, пять конспиративных и одно 
деловое, придают русскому Белграду вид крупного центра» [Русский Бел-
град 2008, с. 237–238].

Важнейшей частью работы В.И. Косика и В.А. Тесемникова стал по-
следний отдел книги, посвященный историко-мемориальному наследию 
столицы бывшей Югославии, — здесь впервые рассказывается о русских 
именах в названиях улиц Белграда и впервые приводится обширный 
«именной регистр русских эмигрантов», живших в городе. 

Подглавка «Русские имена в названиях улиц Белграда» занимает 
всего одну страницу, но на ней перечислено 41 имя, актуальное для то-
пографии Белграда на 2005 г. Ни одна другая столица мира не обладала 
и не обладает таким значительным корпусом русских имен в топонимике, 
что позволяет говорить о вполне определенных тенденциях в государ-
ственной политике памяти бывшей Югославии и нынешней Сербии. В то 
же время справедливо отмечается, что «история не только называет, но 
и стирает названия. Так ушли в прошлое имена Ленина и генерала Ма-
хина, нет больше на карте Белграда бульваров Октябрьской революции 
и Красной армии» [Там же, с. 283]. 

Любопытна географическая иерархия распределения русских имен 
на карте Белграда. Улицы императора Николая II, российского посланни-
ка Н.Г. Гартвига — в самом центре города, рядом с комплексом правитель-
ственных зданий. Также в центре, в районе Врачар, находятся улицы, на-
званные в честь министра иностранных дел Российской империи в 1910–
1916 гг. С.Д. Сазонова и легендарного героя Отечественной войны 1812 г. 
генерала Н.Н. Раевского. В то же время имена писателей — от А.С. Пушки-
на до А.И. Солженицына, летчиков русского происхождения, служивших 
в югославской армии и погибших за освобождение Югославии от немец-
кой оккупации в годы Второй мировой войны (Н.Н. Феофилова, С. Воино-
ва, К.А. Ермакова), — расположены по всему городу. Стоит отметить, что 
в последние десятилетия в Белграде появилось новое явление — улицы, 
носящие имена русских эмигрантов, ставших также известными сербски-

Сборник_164х235.indd   182 04.04.23   23:04



183

Гражданская война в исторической памяти русского зарубежья...

Г
ра

ж
д

а
н

с
к

а
я

 в
о

й
н

а
 в

 п
а

м
я

т
и

 р
у

с
с

к
о

г
о

 з
а

р
у

б
е

ж
ь

ями культурными деятелями (художников Ю.П. Лобачева и И.А. Василье-
ва, архитектора Н.П. Краснова, академика-математика Н.Н. Салтыкова, 
балерины Н.В. Кирсановой и др.), и даже тех русских беженцев, которые 
не были непосредственно связаны с Белградом, но внесли значительный 
вклад в мировую культуру и науку (например, Н.А. Бердяева, А.А. Алехи-
на и др.). Как правило, они также расположены на периферии городского 
пространства, но от этого значение самого факта широкого присутствия 
имен русских эмигрантов на карте Белграда не уменьшается. 

Последняя глава сборника — составленный В.И. Косиком «Именной 
регистр русских эмигрантов, упоминаемых в книге» — шире своего на-
звания и фактически представляет собой основу для биографического 
словаря русской эмиграции в Югославии/Сербии. Неслучайно впослед-
ствии эта работа стала активно тиражироваться менее компетентными 
авторами в других изданиях. 

Таким образом, в целом сборник «Русский Белград» не только за-
крепил историко-культурную концепцию «русского Белграда», разрабо-
танную еще в рамках историософии русской белой эмиграции, но и су-
щественно расширил ее, заложив основы понимания этого феномена как 
живого, постоянно трансформирующегося и развивающегося явления, 
тесно связанного с современной жизнью и российско-сербскими отноше-
ниями во всех сферах.

В отличие от российских специалистов, югославские, а затем серб-
ские ученые формировали исторический дискурс, связанный с изучением 
русской эмиграции в Белграде, прежде всего ее художественных практик, 
еще в 1980–1990-е гг. Первой значительной монографией, посвященной 
культурной деятельности русского зарубежья в Сербии, и в частности  
в Белграде, стала докторская диссертация Остоя Джурича «Русская ли-
тературная Сербия: Писатели, кружки, издания». Она готовилась, а затем 
защищалась еще тогда, когда только начинали приоткрываться шлюзы 
памяти о русской югославской эмиграции, казалось бы, исчезнувшей по-
сле Второй мировой войны и конфликта Сталин  — Т ито (1948) [Ђурић 
1990].

Значение и влияние работы О. Джурича тем более велико, что рус-
ская эмиграция в Сербии и Белграде, в целом на Балканах, оставила очень 
мало ego-свидетельств — личных архивов и мемуаров, которые только в 
последнее время стали выявляться и публиковаться. Как следствие, не 
существует сколько-нибудь заметной биографической литературы, по-
священной представителям русского зарубежья бывшей Югославии. 
Слабая просопографическая и социологическая изученность одной из 
крупнейших европейских русских диаспор привела к тому, что ее место 
на карте русского зарубежья многие десятилетия считалось «провинци-
альным». Только к концу ХХ в. благодаря значительной работе балкан-
ских историков положение стало меняться и появилось понимание того, 
что межвоенная Югославия была одним из главных центров русской эми-
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я грации в мире, вполне сравнимым по напряженности своей социальной и 

культурной жизни с такими традиционными центрами русского рассея-
ния, как Франция, Германия, Чехословакия. 

Остоя Джурич, опубликовавший свою остающуяся непревзойденной 
по сей день работу в 1990 г., на 44 страницах «Вступления» впервые пред-
ставил комплексный очерк истории русского зарубежья в Югославии. Пе-
ред главами, посвященными литературной и издательской деятельности, 
он описал и привел основные сведения о Русской православной церкви за 
рубежом, русской школьной системе в Сербии, русской науке, об участии 
русских в театральных труппах Белграда, о многих гуманитарных орга-
низациях и обществах, сосредоточенных в столице и по всей стране. 

Таким образом, значение сделанного доктором Джуричем выходит 
далеко за рамки литературной истории. Его работа стала первым после 
десятилетий вынужденного молчания, немоты и забвения значительным 
научным исследованием, посвященным российским эмигрантам межво-
енной Югославии, затрагивая широкий культурный, образовательный и 
научный контексты эпохи. Конечно, она не могла бы сложиться в таком 
виде без значительной направляющей помощи А.Б. Арсеньева, который 
поддерживал сербского коллегу источниками и советами. 

Если работа О. Джурича была своего рода «первой ласточкой», то уже 
в апреле 1993 г. в Белграде состоялась международная научная конферен-
ция «Вклад русской эмиграции в развитие сербской культуры ХХ века», 
доклады которой составили сразу два тома, изданных в 1994 г. [Руска 
емиграција 1994]. В последующие годы в Белграде были организованы 
несколько выставок русских художников-эмигрантов, работы которых 
находятся во многих белградских частных коллекциях и государствен-
ных собраниях. Всегда сопровождавшие экспозиции каталоги открывали 
целые пласты новых имен и работ.

Наконец, в 1996 г. в Белграде была опубликована магистерская дис-
сертация историка Мирослава Йовановича «Прибытие русских бежен-
цев в Королевство сербов, хорватов и словенцев 1919–1924», открывшая 
новую страницу в изучении русской эмиграции и ставшая в этот период 
вторым после книги О. Джурича важнейшим базовым исследованием по 
истории русского зарубежья в Сербии [Јовановић 1996]. 

Окончание югославских войн принесло и новые повестки и вызовы 
для сербской исторической науки, представители которой в своих иссле-
дованиях существенно расширяют контекстуализацию понимания как 
государственных, так и эмигрантских политик и практик межвоенного 
периода ХХ в. При всех различиях в подходе и материале новые работы 
Т. Миленковича, М. Йовановича, А. Тимофеева, М. Живанович и др. де-
тально анализируют и рассматривают жизнь «русского Белграда» как 
часть своей, сербской, политической, общественной и культурной исто-
рии, нередко с фокусом на европейский и балканский контексты [Йова-
нович 2005; Тимофеев 2010; Миленкович 2019; Живановић 2020].
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яОдним из важных тезисов, который стал разделяться рядом совре-
менных сербских историков и потомками белой русской эмиграции, ста-
ло представление о том, что русское зарубежье Югославии/Сербии пре-
кратило свое существование после Второй мировой войны (забывая, по-
видимому, добавить, что речь идет только об институтах русской белой 
эмиграции). Как следствие такой концепции, из академического дискурса 
и исторической памяти исчезают люди и «русского Белграда», и зарубе-
жья в целом, несмотря на то что многие представители белой русской 
эмиграции жили в городе вплоть до 1980-х гг.

Это удивительное «исчезновение» — одна из причин того, что до 
сих пор не существуют ни энциклопедии русского зарубежья в Югосла-
вии/Сербии, ни хроники его деятельности (как, например, это сделано 
во Франции и Чехословакии, да и в других странах). Не восстановлены 
биографии известных и неизвестных членов русского эмигрантского 
сообщества, нет ни одной научной или научно-популярной книги о рус-
ских жителях Белграда, за исключением П.Н. Врангеля, Н.П. Красно-
ва и частично В.В. Шульгина (как верно замечал еще Н.М. Февр, «одни 
вожди»…), и, таким образом, пока не сформирован адекватный феномену 
исторический нарратив.

К каким диспропорциям коммеморации это приводит, хорошо де-
монстрирует «кейс» военного инженера и архитектора Валерия Вла-
димировича Сташевского (1882–1945) — создателя главных символов 
«русского Белграда» и всего русского зарубежья межвоенного периода 
ХХ в. — Свято-Троицкой церкви на Ташмайдане, построенной на по-
жертвования русских беженцев и их сербских покровителей (1924; где 
и сегодня располагается подворье РПЦ в Сербии), Иверской часовни на 
русском участке Нового кладбища в Белграде и стоящего рядом Мемори-
ала русским воинам, погибшим в годы Первой мировой войны (над ко-
торым он работал вместе с архитекторами Р.Н. Верховским (1881–1968) 
и А.В. Васильевым (1872–?)). Несмотря на, казалось бы, центральное по-
ложение В.В. Сташевского в русском Белграде, его судьба на протяже-
нии более чем полувека оставалась почти неизвестной, а вклад в жизнь и 
культуру как русского, так и сербского сообществ столицы Югославии — 
явно недооцененным.

Напомним, что для нового европейского государства, каким в начале 
1920-х гг. являлось Королевство СХС, очень актуальным было создание 
новой столицы. Если, например, Прага сохраняла свое историческое про-
шлое как символ национальной и культурной преемственности, то Бел-
град, основанный еще в римские времена, но остававшийся в начале ХХ в. 
достаточно патриархальным городом, должен был в соответствии с объ-
единительными идеями короля Александра I Карагеоргиевича получить 
новую городскую идентичность, которая формировалась в том числе и 
архитектурно-градостроительной политикой, направленной на урбани-
зацию некогда аграрного пространства. 
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король Александр пригласил мно-
гих русских беженцев-архитекто-
ров и инженеров, которые наряду с 
сербскими коллегами участвовали 
в строительстве Белграда и оста-
вили значительный след в архитек-
турном облике столицы. Так, ар-
хитектор Георгий Павлович Кова-
левский (1888–1957) создал общий 
градостроительный план города, 
а академик архитектуры Николай 
Петрович Краснов (1864–1939), 
главный архитектор Ялты и автор 
проекта перестройки император-
ского Ливадийского дворца в Кры-
му, разработал проекты многих 
правительственных зданий Белгра-
да, воплотив в камне королевскую 
идею Югославии как «объедини-

Свято-Троицкая церковь. 
Белград. <Конец 1920-х гг.>

П.Н. Врангель перед освящением Свято-Троицкой церкви. 
В.В. Сташевский — крайний справа. Белград, 26 декабря 1924 г.

тельной монархии», а также предложил эскизы целого ряда атрибутов 
королевской власти — от орденов и украшений до памятников и дизайна 
церемонии государственных похорон. 
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яНаследие Н.П. Краснова получило особенно широкий обществен-
ный резонанс в последние годы в связи со 150-летием со дня его рожде-
ния — в Белграде и Ялте появились памятники и улицы, названные име-
нем архитектора, проведены большие выставки, сняты документальные 
фильмы. Собственно так, на наших глазах, был сконструирован «крас-
новский миф» как создателя «русского Белграда». Однако в дореволю-
ционной России Николай Петрович был императорским архитектором 
и в Сербии продолжил эту стезю, став королевским зодчим и работая 
главным образом с двором короля Александра. А «русский Белград» как 
совокупность символических архитектурно-образных доминант, значи-
мых для исторического сознания и памяти русской белой эмиграции, был 
воплощен Валерием Владимировичем Сташевским, который почти не из-
вестен широкой публике, хотя входил в ближайшее окружение генерала 
барона П.Н. Врангеля (1878–1928) в Белграде и Сремских Карловцах и на 
фотографиях всегда располагался недалеко от барона. 

Напомним основные линии военно-инженерной профессиональной 
карьеры В.В. Сташевского. Сын генерал-майора Русской императорской 
армии Владимира Петровича Сташевского (1843–1909), уроженца Ка-
лишской губернии Царства Польского в составе Российской империи, он 
родился в Санкт-Петербурге 9/21 марта 1882 г., окончил 1-й Московский 
императрицы Екатерины II кадетский корпус и в службу вступил в Нико-
лаевское инженерное училище юнкером рядового звания в 1899 г. Сташев-
ский служил в саперном батальоне, а в 1904 г. поступил в Николаевскую 

Семья Сташевских. <1910-е гг.> Собрание И. Подвалова

инженерную академию, которую окончил в 1908 г. В 1910 г. Валерий Вла-
димирович был утвержден в звании военного инженера и назначен штат-
ным преподавателем в Оренбургский кадетский корпус, однако остался в 
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я столице, где с декабря 1911 г. служил техником в Комиссии по постройке 

казарм для батальона Офицерской воздухоплавательной школы на Вол-
ковом поле в звании капитана1. В 1912 г. он зачислен штаб-офицером 
2-го Петроградского отдела по квартирному довольствию войск, а в годы 
Первой мировой войны, с ноября 1915 г., занимался строительством обо-
ронительных сооружений на Северном фронте и в июле 1916 г. получил 
звание подполковника.

Годы Гражданской войны инженер Сташевский провел на стороне 
Белого движения в звании полковника Русской армии. Весной 1920 г. он 
был эвакуирован из Новороссийска и оказался в Королевстве сербов, 
хорватов и словенцев вместе с семьей — женой Елизаветой Григорьевной 
(урожд. Паневиной; 1882–1939) и сыновьями Георгием (Юрием) (1905–
1997), Вадимом (1908–1930) и Всеволодом (1910–1999).

Забегая вперед, отметим, что Вадим Сташевский стал летчиком и по-
гиб в Брюсселе в 1930 г. во время показательных полетов. Двое других сы-
новей пошли по стопам отца. Георгий окончил архитектурное отделение 

Гентского университета в Бельгии 
и еще в югославские годы успешно 
и продуктивно работал вместе с от-
цом. После Второй мировой войны 
Георгий и Всеволод Сташевские, 
как и многие другие белые русские, 
уехали из Белграда и оказались 
в США, где стали преуспевающи-
ми архитекторами и художниками, 
в том числе в Голливуде. 

Приехав в Белград в 1921 г., 
В.В. Сташевский быстро устроился 
на службу в Министерство обще-
ственных работ, где начал руково-
дить постройкой первого здания 
технического факультета Белград-
ского университета. В то же вре-
мя он самостоятельно занимался 
проектированием и постройкой 
частных зданий (вилл), зареги-
стрировав собственную компанию 
в 1927 г. как архитектурное пред-
приятие, а также некоторое время 
был партнером в Техническом бюро 

Георгий (Юрий) Валерьевич Сташевский 
с Н. и И. Колюбакиными на выставке. 
Белград, 15 сентября 1940 г. 
Собрание И. Подвалова

1		С  ведения приводятся на основании «Послужного списка» В.В. Сташевского, раз-
мещенного на информационном портале «Первая мировая 1914–1918» (https://gwar.
mil.ru; дата обращения: 24.12.2022).

Сборник_164х235.indd   188 04.04.23   23:04



189

Гражданская война в исторической памяти русского зарубежья...

Г
ра

ж
д

а
н

с
к

а
я

 в
о

й
н

а
 в

 п
а

м
я

т
и

 р
у

с
с

к
о

г
о

 з
а

р
у

б
е

ж
ь

яу другого известного русского эмигранта, архитектора Василия Федоро-
вича Баумгартена (1879–1962), прославившегося проектом Русского дома 
в Белграде. В общей сложности Сташевским подписано более тысячи ар-
хитектурных планов, описание части которых опубликовано О. Латинчич 
на основании изучения фондов Исторического архива города Белграда и 
занимает 24 страницы текста [Сташевски 1999; ЛатинчиЋ 2011]. 

Помимо Свято-Троицкой церкви, Сташевскому принадлежит еще 
один знаковый белградский проект — Иверская часовня на Новом клад-
бище. Сооруженная по заказу Общества попечения о духовных нуждах 
православных русских в Югославии во главе с княгиней Марией Алек-
сандровной Святополк-Мирской (1878–1959) и профессором Алексеем 
Ивановичем Щербаковым (1858–1944), она полностью повторяла мо-
сковскую Иверскую часовню у Вознесенских ворот (у входа на Красную 
площадь), уничтоженную в июле 1929 г. Выбор не был случаен, ибо сим-
волизировал «воскрешение» Иверской святыни на сербской земле, в Бел-
граде. Освященная в июле 1931 г., часовня стала местом упокоения многих 
выдающихся церковных русских беженцев. В крипте часовни находятся 
останки митрополита Киевского и Галицкого Антония (Храповицкого; 
1863–1936) и его келейника (позднее — архимандрита сербского мона-
стыря Высоки Дечаны) Феодосия Мельника (1890–1957), первого насто-
ятеля храма Св. Троицы в Белграде, протопресвитера Петра Беловидова 
(1869–1940), архиепископа Курского и Обоянского Феофана (1872–1943), 
в годы Гражданской войны вывезшего в Сербию одну из главных святынь 
Русской православной церкви — Курскую Коренную икону Божией Ма-
тери «Знамение», и др. Вплоть до конца 1960-х гг. Иверская часовня, по 
сути, являлась вторым (после Свято-Троицкого храма) русским приход-
ским храмом в Белграде.

Иверская 
часовня. 
Новое 
кладбище, 
Белград
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я На Новом кладбище находится и другой мемориал, связанный с име-

нем В.В. Ставшевского, — русским воинам Великой войны 1914–1918 гг. 
Памятник Русской славы, как его обычно называют, был сооружен так-
же по замыслу и инициативе русских эмигрантов при активной и щедрой 
поддержке югославского королевского правительства. В.В. Сташевский 
осуществлял работы по его возведению, а все скульптуры комплекса при-
надлежат Р.Н. Верховскому. Многие десятилетия ХХ в. этот памятник, 
открытый 9 апреля 1933 г. в присутствии короля Югославии Александ
ра I Карагеоргиевича, оставался единственным местом русской памяти 
о Первой мировой войне. 

Несмотря на большую мемориальную кампанию по реконструкции 
Русского некрополя Нового кладбища, приуроченную к 100-летию Пер-
вой мировой войны в 2014 г., судьба Валерия Сташевского, автора глав-
ных символов всего некрополя, одной из ярчайших фигур «русского Бел-
града», да и всей «русской Сербии», до последнего времени оставалась 
неизвестной. 

Одни авторы писали, что после освобождения сербской столицы 
в годы Второй мировой войны (октябрь 1944 г.) он был арестован Смер-
шем, переправлен в Советский Союз и погиб где-то в лагерях. По другой 

Валерий Владимирович Сташевский. 
Последняя прижизненная фотография. 
<1940-е гг.> 
Из собрания семьи Давдян

2		Б  лагодаря И. Подвалову (США) удалось найти родственников В.В. Сташевского в 
России (!). Семья Антонины и Руслана Давдян многие годы тщательно собирала све-
дения о своих предках и сумела получить копии некоторых документов из судебно-
следственного дела В.В. Сташевского, хранящегося в архиве УФСБ по Омской обла-
сти. Моя самая глубокая благодарность Антонине и Руслану за предоставление мате-
риалов в наше распоряжение.

версии, следы архитектора были обнаружены в 
Марокко, где он якобы и скончался в 1950-х гг. 
Удивительно, но о его судьбе ничего не могли 
(или не хотели?) рассказать ни друзья архитек-
тора и его знакомые, ни родственники. Он как 
бы исчез на многие десятилетия...

И только в 2022 г. удалось установить, что Валерий Владимирович 
был арестован в Белграде 31 декабря 1944 г. военнослужащими 2-го от-
деления 2-го отдела СМЕРШ Украинского фронта2 [Сорокина 2023]. На 
момент ареста ему было 62 года. 
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яСледствие по «делу Сташевского» заняло менее месяца, никаких 
конкретных обвинений ему не предъявляли. В конечном счете архитек-
тору инкриминировали «незаконный отъезд» из России в 1920 г., а также 
членство в Русском общевоинском союзе (РОВС)… «Заключение» по делу 
Сташевского датировано 7 февраля и занимает всего полторы странички, 
8 февраля оно было утверждено, а 12 февраля Сташевский был передан 
титовской спецслужбе ОЗНА (Отдел защиты народа Югославии), кото-
рая функционировала в то время как отделение военной контрразведки 
югославского национально-освободительного движения. Здесь Сташев-
ский пробыл всего-навсего 9 дней. 

21 февраля 1945 г. Валерий Владимирович Сташевский был рас-
стрелян в Белграде. Причины, по которым он был передан югославской 
спецслужбе, а затем уничтожен ею, историкам еще только предстоит вы-
яснить… Но можно предположить, что эта акция была частью «чистки» 
русской белой эмиграции новой властью. 

Семьдесят семь лет спустя, 21 февраля 2022 г., в день мученической 
гибели архитектора, в Белграде в Свято-Троицком храме по нашей прось-
бе настоятелем храма отцом Виталием (Тарасьевым) была отслужена 
лития по В.В. Сташевскому, на которой присутствовали многие потомки 
русских белоэмигрантов. Так «русский Белград» наконец-то обрел судьбу 
еще одного своего выдающегося представителя.

Панихида по В.В. Сташевскому в Свято-Троицкой церкви. 
Белград, 21 февраля 2022 г.
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учное и историко-мемориальное значение, наследие белой русской эми-
грации, сосредоточенное в Белграде, да и по всей Сербии, пока не собрано 
и остается одним из наименее изученных в Европе. 

Память о тысячах русских соотечественников в Белграде и бывшей 
Югославии в целом и сегодня остается не слишком востребованной, а их 
имена, дела и дни продолжают оставаться на периферии общественного 
сознания. Между тем эта память — внешне далекая, но постоянно суще-
ствующая, хотя одновременно и раздробленная, фрагментарная. Имен 
русских зарубежных соотечественников почти нет в российских учеб-
никах и общенациональных исторических базах данных (типа «Память 
народа»). 

В последние десятилетия появилось множество исследований на 
тему о том, как государства, сообщества и общественность конструируют 
свое прошлое и какое место в этих нарративах занимают, по терминоло-
гии Пьера Нора, «места памяти». В свою очередь, интенсивное развитие 
эмигрантики (и/или мигрантоведения) поставило вопрос об особенно-
стях формирования и сохранения коллективной, семейной и индивиду-
альной исторической памяти эмигрантов. Коммеморативные практики, 
образующиеся на пересечении этих двух мощных потоков, пока оставля-
ют далеким от разрешения вопрос: а как работать с этим наследием? В чьи 
повестки и как оно вписывается и вписывается ли? Кто и как конструиру-
ет это наследие и транслирует его в публичное пространство? Что берем с 
собой? Живую память — но о ком? 

К сожалению, пока российская историография не создает ни новые 
повестки, ни новых национальных героев — русского зарубежья, а пыта-
ется держаться за старых богов и героев. Между тем современный «рус-
ский Белград» не наследует старому автоматически, он создает свою и до-
статочно разнонаправленную символику, причем основной потребитель 
публичного исторического знания переместился в интернет, ставший и 
пространством общей памяти, и местом «войн памяти» одновременно 
как для «метрополии», так и для «диаспоры». Соответственно, сетевые 
продукты также формулируют и формируют новые коммеморативные 
практики XXI в. 

Литература

Арсеньев 1996 — Арсеньев А.Б. Русская диаспора в Югославии // Русская эми-
грация в Югославии. М.: Индрик, 1996. С. 46–99.

Арсеньев 2012 — Русская эмиграция в Сербии: обзор публикаций последних 
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